
-1- 
 

 

 

                      تلمسان –أبً بكر بلقاٌد جامعة 

غاتوالل   الآدابكلٌة   

 غات الأجنبٌة فً الجزائر واحترافٌة الأستاذ سٌاسة الل  ٌنظم مخبر 

Foreign Languages Policy in Algeria and Teacher 

Professionalism (FLPATP) 

الهجٌن الملتقى الوطنً  

:الموسوم  

  صطناعًالاكاء الذ  غوي و عدد الل  رجمة فً ظل الت  تعلٌمٌة الت  

Didactics of Translation in the Light of Multilingualism 

and Artificial Intelligence 

 

أمٌن ًتحت رئاسة أ.د. مهتاري فائزة وأ.د. بلمك  

-المطب الجدٌد  -مبنى مخابرالبحث العلمً مقر انعقاد الملتقى:   

01-07-2025           09:00 - 15 :00          Google Meet Link 
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:دٌباجة الملتقى  

عتبر الترجمة من أبرز الأدوات التً تساهم فً نمل المعرفة والثمافات بٌن الشعوب، ت  

هها المترجمون واج  وتحمٌك التواصل الفعاّل بٌن لغات مختلفة. ومع تزاٌد التحدٌات التً ٌ  

ظر فً سبل تعلٌمٌة أضحى من الضروري إعادة النّ  غات،اللّ  ددم ومتعل  و  ع  فً عالم م  

ائد والتطورات التكنولوجٌة السرٌعة التً أتى بها غوي السّ عدد اللّ الترجمة، لاسٌما فً ظل التّ 

                                                                               . الذكاء الاصطناعً

ً بمماربة الآنٌة، حٌث تعلٌمٌة التر إنّ  ً خاصا جمة فً عصرنا الحالً تستدعً اهتماما

أصبحت الحاجة إلى ترجمة سرٌعة ودلٌمة أكثر إلحاحاً من أي ولت مضى. وٌأتً المحور 

عدد الاصطناعً والتّ  على كٌفٌة استثمار تمنٌات الذكاءالأول لٌتناول هذه المماربة، مؤكداً 

                                .         ة تلائم متطلبات العصرغوي لتوفٌر بٌئة تعلٌمٌة مرناللّ 

غوي فً عملٌة الترجمة، حٌث ٌشٌر عدد اللّ وء على فعالٌة التّ ط الضّ ا المحور الثانً فٌسلّ أمّ 

صوص عامل مع النّ غات كأداة تسهم فً تعزٌز لدرة المترجمٌن على التّ إلى أهمٌة تعدد اللّ 

عدد لغات وثمافات متعددة. وٌأخذ هذا المحور فً اعتباره تأثٌر التّ المعمدة والمترجمة من 

                 . غوي على جودة الترجمة وسرعتها، بالإضافة إلى التحدٌات التً ٌطرحهااللّ 

وفً سٌاق العولمة التً تفرض نفسها كوالع عالمً، ٌبرز المحور الثالث لٌبحث فً العلالة 

فالعولمة لا تمتصر فمط على التبادل الالتصادي والسٌاسً، بل تشمل بٌن الترجمة والعولمة. 

ً التبادل الثمافً والمعرفً، مما ٌزٌد من أهمٌة الترجمة كأداة أساسٌة للتّ  واصل بٌن أٌضا

                                                       .         الثمافات المختلفة فً عالم متسارع

اً ردوخٌر التفاعل بٌن الترجمة والذكاء الاصطناعً، حٌث ٌكتسب الأ عالراب المحور ٌتناول

ن خلال أدوات الترجمة الآلٌة والتمنٌات م  ف فً تحسٌن جودة الترجمة وكفاءتها.متزاٌداً 

الحدٌثة مثل الترجمة العصبٌة، ٌمكن للمترجمٌن أن ٌتجاوزوا الكثٌر من المٌود الزمنٌة 

                                          .علٌمً للترجمةتشكٌل المشهد التّ ا ٌعٌد والجغرافٌة، ممّ 

 ، والتًالجدٌدة تتحدٌات الترجمة فً ظل التكنولوجٌاٌتناول المحور الخامس  وأخٌراً،

ً تتعلك أساس ٌاق الثمافً، ولكن فً نفس الولت تفتح هذه بدلة الترجمات وفهم السّ  ا

وما تمنحه من خٌارات مختلفة من حٌث  لتحسٌن أدوات الترجمةالتكنولوجٌات آفالاً واسعة 

غات واصل بٌن الثمافات واللّ ، مما ٌسهم فً تعزٌز التّ التنوع والملاءمة السوسٌوثمافٌة

                                                                                             .المختلفة
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لى تسلٌط الضوء على كٌفٌة تعامل تعلٌمٌة الترجمة مع التحدٌات تهدف هذه الدراسة إ

الحدٌثة، وطرح أسالٌب  تالجدٌدة التً تطرأ نتٌجة للتعدد اللغوي والعولمة والتكنولوجٌا

                                     .جدٌدة لتحسٌن فعالٌة التعلٌم فً هذا المجال الحٌوي

:الملتقىمحاور   

مماربة الآنٌة فً تعلٌمٌة الترجمة  :الأولالمحور   

غوي فً عملٌة الترجمة عدد اللّ فعالٌة التّ  :الثانًالمحور   

الترجمة و العولمة  :المحور الثالث  

الترجمة و الذكاء الاصطناعً: المحور الرابع  

الجدٌدة  تالتكنولوجٌا تحدٌات و آفاق الترجمة فً ظلّ : المحور الخامس  

 شروط المشاركة:

 .والأمانة العلمٌة الجدّةبتكون المداخلة أصٌلة، مبتكرة، متسّمة  أن   -
 ./ مستلةّ لدى جهة أخرى أن  لا تكون منشورة -
ًّ من حٌث الشّكل والمحتوى -  .أن  تكون مستوفٌة شروط البحث الأكادٌم
 غة العربٌة أو الفرنسٌة أو الإنجلٌزٌة أو الإسبانٌة.تمبل المداخلات باللّ  -

 
ة:  توارٌخ مهم 

 2025 جوٌلٌة 1تارٌخ انعماد الملتمى:  -

 2025جوان  15آخر أجل لاستلام الملخّصات:   -

 2025جوان  20  الرّدّ على الملخّصات: -

 

 :لىإترسل الملخصات  رابط التوّاصل:

  mehtarinabila@yahoo.fr  :البرٌد الالكترونً

     flpatplab@gmail.com و                     

  

بلمكً أمٌن أ.د.مهتاري فائزة و أ.د. :رئٌسا الملتقى  

  

mailto:mehtarinabila@yahoo.fr
mailto:flpatplab@gmail.com
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بلمكً أمٌن أ.د.  :جنة العلمٌةرئٌس الل   :جنة العلمٌةأعضاء الل    

 أ.د مهتاري فائزة )لسم الترجمة، جامعة تلمسان(

جامعة تلمسان( الترجمة،كرمة شرٌف )لسم أ.د   

، جامعة تلمسان()لسم الترجمةنادٌة أ.د بولمدام   

)لسم اللغة الانجلٌزٌة، جامعة تلمسان(أ.د سرٌر الهام   

)لسم اللغة الانجلٌزٌة، جامعة تلمسان(أ.د سنوسً فائزة   

)لسم اللغة الانجلٌزٌة، جامعة تلمسان(خرباش فطمة  أ.د  

(م اللغة الانجلٌزٌة، جامعة سٌدس بلعباس)لسأ.د كٌاس نادٌة   

    (م اللغة الانجلٌزٌة، جامعة سٌدس بلعباس)لسكٌاس محمد  .د

  )لسم اللغة الانجلٌزٌة، جامعة تلمسان(د. لاٌد سلٌمان هند 

(تلمسان -الأعمال  لإدارةالمدرسة العلٌا )عوٌشة عبد الله ن د. ب  

، جامعة تلمسان(د. بلخٌر فاطمة الزهراء )لسم اللغة الانجلٌزٌة   

، جامعة تلمسان(سبانٌة)لسم اللغة الامعمر فؤاد  د. بن  

، جامعة تلمسان(الدٌن )لسم اللغة الفرنسٌة سى عز.بن عٌ د  

، جامعة تلمسان(د. شعبان صاري زلٌخة )لسم الترجمة  

سان(، جامعة تلمد. بن مالن أسماء )لسم الترجمة  

دٌب اٌمان د.  :جنة التنظٌمٌة الل  رئٌسة  :جنة التنظٌمٌةأعضاء الل    

 د. أدار فاطمة الزهراء )لسم اللغة الانجلٌزٌة، جامعة تلمسان(

    (م اللغة الانجلٌزٌة، جامعة سٌدس بلعباس)لسكٌاس محمد  .د

تلمسان( -)المدرسة العلٌا لإدارة الأعمال  د. بن خدة محمد  

)جامعة تلمسان( د. برزاق عدٌلة  

  )جامعة تلمسان(د. بروبة تانً اٌمان 
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)جامعة تلمسان( ٌحٌاوي نجٌة  

  )جامعة تلمسان(أولجً وسٌلة 

(جامعة معسكر)عمور نعٌمة   

)جامعة تلمسان(خروس سارة   

 كرٌمة بن هدي )المركز الجامعً النعامة(

)جامعة تلمسان(عبد المادر لندوز   

جامعة تلمسان() مسبل عبد الرحٌم  

جامعة تلمسان(شكال الهادي )  

جامعة تلمسان() حاج عمر فاطمة الزهراء  

جامعة تلمسان() نشاد رومٌسة  

جامعة تلمسان() حمٌدي سارة نسرٌن  

جامعة تلمسان(ة )بلعٌدونً زهٌر  

جامعة تلمسان() بن عٌاد زٌنب  

جامعة تلمسان() العابد نرجس  

جامعة تلمسان() بن عٌشة بشرى  

جامعة تلمسان() العمراوي مرٌم رٌان  

جامعة تلمسان() لرٌنً دلال  

  جامعة تلمسان() مة الزهراءبلداهة فاط

  جامعة تلمسان() حمزاوي عائشة

جامعة تلمسان() سلكة مرٌم  

   جامعة تلمسان() عتٌك غوثٌة سمٌة

   جامعة تلمسان() زندالً نور شٌماء


